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Ἡ κατάθεσις τῆς τιμίας Ζώνης τῆς Ὑπεραγίας 

Θεοτόκου. 

                        31 août 2025 
 

                           12e dimanche de Matthieu 
 

                            La déposition de la précieuse Ceinture de la 

                              tout-Sainte Mère de Dieu.   

Α’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μτθ κη’, 16-20) 1er Évangile des Matines (Mt XXVIII, 16-20)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον, ἦχος γ’ Tropaire de la Résurrection, ton 3 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 

ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε 

τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν 

ἐγένετο, ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Que les cieux se réjouissent, que la terre soit dans 

l'allégresse. Car le Seigneur a déployé la force de son 

bras, par la mort Il a terrassé la mort, et s'est fait le 

premier-né d'entre les morts. Il nous a délivrés des 

entrailles des enfers et Il a accordé au monde la grande 

miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Θεοτόκου, ἦχος πλ. δ’ Tropaire de la tout-Sainte Mère de Dieu, ton 8 

Θεοτόκε ἀειπάρθενε, τῶν ἀνθρώπων ἡ σκέπη, Ἐσθῆτα 

καὶ Ζώνην τοῦ ἀχράντου σου σώματος, κραταιὰν τῇ 

πόλει σου περιβολὴν ἐδωρήσω, τῷ ἀσπόρῳ τόκῳ σου 

ἄφθαρτα διαμείναντα· ἐπὶ σοὶ γὰρ καὶ φύσις 

καινοτομεῖται καὶ χρόνος· διὸ δυσωποῦμέν σε, εἰρήνην 

τῇ οἰκουμένῃ δωρήσασθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα 

ἔλεος. 

Mère de Dieu toujours-vierge, protection des mortels, à 

ta ville tu donnas comme une enceinte fortifiée la Robe 

et la Ceinture de ton corps immaculé échappant à la 

corruption en vertu de ton enfantement virginal, car en 

toi la nature et le temps sont renouvelés; c’est pourquoi 

nous te prions de pacifier notre vie et d’accorder à nos 

âmes la grande miséricorde. 

Κοντάκιον τῆς Θεοτόκου, ἦχος β’ Kondakion de la tout-Sainte Mère de Dieu, ton 2 

Τὴν θεοδόχον γαστέρα σου Θεοτόκε, περιλαβοῦσα ἡ 

Ζώνη σου ἡ τιμία, κράτος τῇ πόλει σου ἀπροσμάχητον, 

καὶ θησαυρὸς ὑπάρχει, τῶν ἀγαθῶν ἀνέκλειπτος, ἡ μόνη 

τεκοῦσα ἀειπάρθενος. 

La précieuse Ceinture qui jadis entoura ton sein porteur 

de notre Dieu pour tes fidèles est un invincible trophée, 

un trésor inépuisable de bienfaits, Mère de Dieu 

demeurée vierge en enfantant. 

Ἀπόστολος (Ἑβρ. θ’, 1-7) Épître (Hb IX, 1-7) 

Στίχ.  Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον, καὶ ἠγαλλίασε 

τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 

Στίχ.  Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης 

αὐτοῦ· ἰδού γάρ, ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί με πᾶσαι αἱ 

γενεαί. 

Πρὸς Ἑβραίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα. 

Ἀδελφοί, εἶχεν ἡ πρώτη σκηνὴ δικαιώματα λατρείας τό 

τε Ἅγιον κοσμικόν· σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη, 

ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 

ἄρτων, ἥτις λέγεται Ἅγια. μετὰ δὲ τὸ δεύτερον 

καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη Ἅγια Ἁγίων, χρυσοῦν 

ἔχουσα θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 

περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάμνος 

v. Mon âme magnifie le Seigneur, et mon esprit s'est 

réjoui en Dieu, mon Sauveur. 

v. Car Il a jeté les yeux sur l'humilité de sa servante, 

voici que désormais toutes les générations me diront 

bienheureuse. 

Lecture de l’épître du st apôtre Paul aux Hébreux. 

Frères, la première alliance avait ses ordonnances 

relatives au culte, et son sanctuaire terrestre. 

Il s'agissait d'une tente. Dans la partie antérieure, appelée 

le Saint, étaient le chandelier, la table, et les pains de 

proposition. Derrière le second voile se trouvait la partie 

du tabernacle appelée le Saint des Saints, renfermant 

l'autel d'or pour les parfums, et l'arche de l'alliance, 



χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα καὶ ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ 

βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης, ὑπεράνω δὲ 

αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον· 

περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ μέρος. Τούτων δὲ 

οὕτω κατεσκευασμένων εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ 

παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς 

δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, 

οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ 

λαοῦ ἀγνοημάτων. 

entièrement recouverte d'or. Il y avait dans l'arche un 

vase d'or contenant la manne, le rameau d'Aaron, qui 

avait fleuri, et les tables de l'alliance. Au-dessus de 

l'arche étaient les chérubins de gloire, couvrant de leur 

ombre le propitiatoire. Ce n'est pas le moment de parler 

en détail là-dessus. Or, ces choses étant ainsi disposées, 

les prêtres qui font le service entrent en tout temps dans 

la première partie du tabernacle ; et dans la seconde le 

grand prêtre seul entre une fois par an, non sans y porter 

du sang qu'il offre pour lui-même et pour les péchés du 

peuple. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ ιθ’, 16-26) Évangile (Mt XΙX, 16-26) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, νεανίσκος τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

γονυπετῶν αὐτῷ καὶ λέγων· Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 

ἀγαθὸν ποιήσω ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· 

Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. εἰ 

δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 

λέγει αὐτῷ· Ποίας; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε· Τὸ οὐ φονεύσεις, 

οὐ μοιχεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, τίμα 

τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καί, ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 

σου ὡς σεαυτόν. λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος· Πάντα ταῦτα 

ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου· τί ἔτι ὑστερῶ; ἔφη αὐτῷ 

ὁ Ἰησοῦς· Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου 

τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν 

οὐρανῷ, καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι. ἀκούσας δὲ ὁ 

νεανίσκος τὸν λόγον ἀπῆλθε λυπούμενος· ἦν γὰρ ἔχων 

κτήματα πολλά. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ· 

Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται 

εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, 

εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 

διελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 

εἰσελθεῖν. ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 

ἐξεπλήσσοντο σφόδρα λέγοντες· Τίς ἄρα δύναται 

σωθῆναι; ἐμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Παρὰ 

ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα 

δυνατά ἐστι. 

 

En ce temps-là, un homme s'approcha, et dit à Jésus : « 

Maître, que dois-je faire de bon pour avoir la vie 

éternelle ? » Il lui répondit : « Pourquoi m'interroges-

tu sur ce qui est bon ? Un seul est le bon. Si tu veux 

entrer dans la vie, observe les commandements. » « 

Lesquels ? » lui dit-il. Et Jésus répondit : « Tu ne tueras 

point ; tu ne commettras point d'adultère ; tu ne 

déroberas point ; tu ne diras point de faux témoignage ; 

honore ton père et ta mère ; et : tu aimeras ton prochain 

comme toi-même ». Le jeune homme lui dit : « J'ai 

observé toutes ces choses ; que me manque-t-il encore ? 

» Jésus lui dit : « Si tu veux être parfait, va, vends ce 

que tu possèdes, donne-le aux pauvres, et tu auras un 

trésor dans le ciel. Puis viens, et suis-moi ». Après avoir 

entendu ces paroles, le jeune homme s'en alla tout 

triste ; car il avait de grands biens. Jésus dit à ses 

disciples : « Je vous le dis en vérité, un riche entrera 

difficilement dans le royaume des cieux. Je vous le dis 

encore, il est plus facile à un chameau de passer par le 

trou d'une aiguille qu'à un riche d'entrer dans le 

royaume de Dieu ». Les disciples, ayant entendu cela, 

furent très étonnés, et dirent : « Qui peut donc être 

sauvé ? » Jésus les regarda, et leur dit : « Aux hommes 

cela est impossible, mais à Dieu tout est possible ». 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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